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En røff oversikt over det klassiske arabiske alfabetet 

Kommentarer Navn Lydverdi 
(IPA) 

Sist i ordet Midt i 
ordet 

Først i 
ordet 

I isolert 
form 

 alif /a:/ ا ا ـ� ـ� 

Kan også stå 
for p. P har 
ikke egen 
bokstav 

bā /b/ ب بـ ـ�ـ ـ� 

 tā /t/ 	ـ ـ
 ت تـ ـ

Som i 
engelsk 

thā /ɵ/ ث ثـ ـ�ـ ـ� 

Som i 
engelsk 
«George» 

jīm /dʒ/ ج جـ ـ�ـ ـ� 

 ḥā /h/ ح حـ ـ�ـ ـ� 

Bakre 
hvislelyd 

khā’ /x/ � خ خـ ـ�ـ ـ

 dāl /d/  د د ـ  ـ 

Som i 
engelsk «the» 

dhāl /ð/ "ذ ذ ـ" ـ 

 rā /r/ $ر ر ـ$ ـ 

 zayn /z/ &ز ز ـ& ـ 

 sīn /s/ (ـ ـ)س سـ ـ 

 shīn /ʃ/ ,ش شـ ـ-ـ ـ 

Dette er en 
bakre s-lyd 

ṣād /ș/ 1ص صـ ـ2ـ ـ 
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Kommentarer Navn Lydverdi 
(IPA) 

Sist i ordet Midt i 
ordet 

Først i 
ordet 

I isolert 
form 

En bakre d-
lyd 

ḍād /ḍ/ 6ض ضـ ـ7ـ ـ 

En bakre t-
lyd 

ṭā /ṭ/ ;ط طـ ـ>ـ ـ 

En bakre z-
lyd eller dh-
lyd 

ẓā /ẓ/ ?ظ ظـ ـ@ـ ـ 

 ‘ayn /ç/ Bـ ـCـ ـD ع 

Denne er 
nesten som 
en skarre-r 

ghayn /ɣ/ Fـ ـGـ ـH غ 

Ikke eget 
tegn for v, så 
denne kan stå 
for v også 

fā /f/ Jــ ـK  ف Lـ 

En bakre k-
lyd, litt 
lenger bak 
enn norsk /k/ 

qāf /q/ Nـ ـOـ ـP ق 

 kāf /k/ Rـ ـSـ ـT ك 

 lām /l/ Vـ ـWل لـ ـ 

 mīm /m/ Zم مـ ـ]ـ ـ 

 nūn /n/ _ن نـ ـ`ـ ـ 

 hā /h/ cـ ـdه ھـ ـ 

Kan stå for 
både o- og å-
lyd i tillegg 

wāw /w/ gـ gو و ـ 

Kan stå for i 
og e-lyd i 
tillegg 

yā /j/ iـ ـjـ ـk ي 
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Se Gunvor Mejdell, Arabisk-norsk kontrastiv grammatikk i boka Med to språk, redigert 
av Anne Hvenekilde, eller gå inn på den engelske versjonen av Wikipedia for å få en mer 
fullstendig oversikt over skrivesystemet og transkriberingen av det (bruken av latinske 
bokstaver for de arabiske): http://en.wikipedia.org/wiki/%EF%BA%8B  
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Fasit til delprøven Bokstavdiktat  

  أ ل ي ع

  ز د ر ل

 

Delprøven Bokstavdiktat (med rett bokstav uthevet og forstørret) 

 1 ث ب ت ن

/كک ل ي  2 ق 

 3 و م ف ن

ك/ک  4 ف ق گ 

 5 ذ ر د ظ

 

 ش س ص ض
6 

 ف ب غ ن
7 

 8 ح ج غ خ

 9 ق ن م ت

/كک ر ل  أ 
10 

 ر ز ذ د
11 

/كک  ي ف ق 
12 

 

 ش ث ب ت
13 

 14 خ ن ج غ 

 ت ث ق ب
15 

 غ خ غ ر
16 

 ظ ز ذ ض
17 

 ط ظ ض ت
18 

 ض س ش ج
19 

*ی و ف أ  
20 
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Registreringsskjema for 2. klasse, en elev, arabisk 

Navn: Klasse:  Skole 

Delprøver antall 
oppgaver 

grense elevenes 
skåre 

Bokstavdiktat 20 11 
feiltyper: 
Skrive første bokstav 12 4 
feiltyper: 
Koble store og små bokstaver 16 7 
feil/forvekslinger 
Skrive siste bokstav 12 2 
feil/forvekslinger: 
Ordlesing, ord til bilde 20 2 
forvekslinger 
Ordlesing, bilde til ord 22 2 
forvekslinger: 
Vurdering av arbeidet med prøven: blid nøytral sur 

Registreringsskjema for 3. klasse arabisk 

Navn: Klasse:  Skole 

Delprøver antall oppgaver bekymrings- 
grense 

elevenes skåre 

Ordkjeder 24 

Setninger 16 2 

Gåter 9 1 

Fargelegging 9 1 
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Registreringsskjema for en elevgruppe, 2 klasse. 

Elevens 
navn/nr 

Bokstav
diktat 

Skrive 
første 
bokstav 

Koble 
bok-
staver 

Skrive 
siste 
bokstav 

Ord til 
bilde 

Bilde til 
ord 

Elevens 
vur-
dering 

Registreringsskjema for en elevgruppe, 3 klasse. 

Elevens 
navn/nr 

Ordkjed
er 

Setnings
-lesing 

Gåter Farge-
legging 

Elevens 
vur-
dering 
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Veiledende grenser for språkene i kartleggingsprøvene 

Som nevnt er grensene bare veiledende, og de må ikke brukes mekanisk. Læreren bør i tillegg til kart-
leggingsprøvene også bruke skjønn i forhold til hva som er rimelig å forvente av en med elevens bakgrunn 
og undervisningserfaringer. Resultatene på kartleggingsprøvene bør også settes i sammenheng med andre 
eksempler på og erfaringer med elevens lesing og skriving på morsmålet. Etter hvert bør denne tilnærmingen 
gjelde elevens ferdigheter på majoritetsspråket og resultatene på begge språk vurderes opp mot hverandre.  

De veiledende grensene er beholdt for å sikre at ikke ferdighetene til flerspråklige elever som har vært en 
stund i innvandringslandet, blir overvurdert. Det er verd å merke seg at selv for elever som tilhører 
språkgrupper som er kommet relativt nylig, men har fått leseopplæring i innvandringslandet, skårer ikke 
elevene gjennomsnittlig like høyt som de majoritetsspråklige elevene gjør på tilsvarende prøver på sitt 
morsmål. Det er trolig fordi de flerspråklige elevene får færre timer med leseopplæring og mindre 
stimulering på morsmålet enn majoritetselevene. Samtidig må en være klar over at om elevene nettopp har 
innvandret, og har fått leseopplæring på morsmålet sitt i hjemlandet, er det rimeligere å tenke seg høyere 
bekymringsgrenser på morsmålsprøvene. De bør da settes omtrent som grensene for tilsvarende prøver for 
majoritetselevene.  

Når det gjelder de veiledende grensene som er satt for disse prøvene, har utgangspunktet vært å forsøke å 
lage prøver tilsvarende dem som finnes for majoritetsspråket norsk. Lesesenteret i Stavanger har laget slike 
prøver, og de ansvarlige der satte i sin tid en grense på 20% for å kunne gå videre og fange opp elever som 
kanskje har problemer med lesning og skriving. 1De norske prøvene har imidlertid representative utvalg der 
en kan stole på at elever som skårer under grensene, virkelig tilhører de 20% som skårer lavest. Prøvene på 
morsmål er ikke prøvd ut på representative utvalg ۔Utvalgene er mindre, og de er ikke trukket tilfeldig. Små 
utvalg gir ofte større spredning, i tillegg til at morsmålsferdigheter også ser ut til å variere mer blant 
flerspråklige elever enn enspråklige i innvandringslandet. De 5 første språkene, albansk, somali, tyrkisk, 
urdu og vietnamesisk, har imidlertid relativt store utvalg, og resultatene hadde tilnærmet en normalfordeling, 
så her er det satt veiledende grenser ut fra fordelingene av resultater. For senere språk med stor spredning og 
store standardavvik, er standardavviket justert ut fra øvrige standardavvik, og for språk med tilsvarende 
skrift. Spredningen i resultater for språk som arabisk, persisk og sorani har vært stor, så her er 
standardavviket for urdu brukt som justering.  

Flere forhold kan forklare variasjonen i elevresultater. For det første er det hvor lenge elevene har vært i 
innvandringslandet. Elever som har vært med på utprøving i første omgang var i stor grad født her, mens 
elever som har vært med på utprøving eller pilotering senere, ikke i samme grad var født her. For det andre 
spiller antallet timer elevene får til leseopplæring på morsmålet inn. For eksempel har gruppene med tamil 
og tyrkisk i dette utvalget fått relativt mange timer med leseopplæring. De førstnevnte har fått 
privatundervisning i tillegg til den offentlige. For det tredje spiller det en rolle hvor stabile elevenes 
språkmiljø er. I noen byer er det flere som bruker det samme språket og gir en større anledning til å bruke 
språket, enn i andre byer. For det fjerde spiller lærerkompetansen inn og, for det femte, elev- og foreldre-
bakgrunnen. Elevene kan ha fått god stimulering på førstespråket og ha startet en skolegang i hjemlandet, for 
eksempel dem med polsk som morsmål. Når det gjelder foreldrene, spiller det en rolle om familien har 
kommet som flyktninger eller som arbeidsmigranter. Er de flyktninger, kan elevene ha vært uten skolegang 
og med traumatiske opplevelser bak seg. Dette kan gjelde for elever med somali, kurdisk og arabisk som 
skriftspråk. Elevene kan også ha et morsmål som bare har vært brukt muntlig, eller skriftspråket kan være 
relativt nytt og ikke standardisert, slik som kurdisk. Alt dette slår sannsynligvis ut på resultatene for 
språkgruppene. Andre forhold gjelder som tidligere nevnt, hvordan skrivesystemene og språkene er bygget 
opp. Et lydrett rettskrivningssystem gjør det lettere både å lese og å skrive korrekt tidlig, mens det motsatte 
forsinker utviklingen noe. Dette siste ser ut til å slå ut for thai, vietnamesisk og språkene med arabisk skrift.  

1 Det statistiske utgangspunktet er at om en har en normalfordeling av resultater, vil ca 68% av resultatene ligger innenfor 

et standardavviks avstand fra gjennomsnittet. Det innebærer at 15% av resultatene ligger utenfor på hver side av 
gjennomsnittet. For prøvene på morsmål kan en ikke i samme grad være trygg for at en har funnet de elevene som utgjør 

15% av dem som skårer lavest.  
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Bekymringsgrenser, angitt som antall riktig svar for språkgruppene på delprøvene for andre trinn 

Språk/Delprøver Bokstavdikat 
maksimum 
20 rette 

Skriv første 

bokstav 
maksimum 
12 rette 

Koble tegn 

maksimum 
16 rette 

Skriv siste 

bokstav 
maksimum 
12 rette 

Ord til 

bilde 
maksimum 
ca 20 rette 

Bilde til 

ord 
maksimum 
ca 20 rette 

albansk 13 6 8 5 5 4 

arabisk 13 5 7 2 1 3 

badini/kurmanci 13 7 10 5 8 8 

persisk 13 5 7 3 6 3 

polsk 16 7 10 6 12 11 

russisk 16 7 12 4 10 3 

somali 13 5 7 4 4 3 

sorani 13 5 7 2 3 3 

spansk 14 6 7 6 8 9 

tamil 16 7 9 5 10 8 

thai 15 5 9 1 2 2 

tyrkisk 13 7 10 5 8 8 

urdu 13 5 7 2 2 2 

vietnamesisk 15 6 10 3 3 3 

Språk med 

latinsk skrift 

Bokstavdik Skriv f b Koble tegn Skriv s b Ord til b Bilde til o 

albansk 13 6 8 5 5 4 

badini/kurmanci 13 7 10 5 8 8 

polsk 16 7 10 6 12 11 

somali 13 5 7 4 4 3 

spansk 14 6 7 6 8 9 

tyrkisk 13 7 10 5 8 8 

vietnamesisk 15 6 10 3 3 3 

Språk med 

kyrillisk skrift 

Bokstavdik Skriv f b Koble tegn Skriv s b Ord til b Bilde til o 

russisk 16 7 12 4 10 3 

Språk med 

arabisk skrift 

Bokstavdik Skriv f b Koble tegn Skriv s b Ord til b Bilde til o 

arabisk 13 5 7 2 1 3 

persisk 13 5 7 3 6 3 

sorani 13 5 7 2 3 3 

urdu 13 5 7 2 2 2 

Språk med 

abugidaer 

Bokstavdik Skriv f b Koble tegn Skriv s b Ord til b Bilde til o 

tamil 16 7 9 5 10 8 

thai 15 5 9 1 2 2 
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Bekymringsgrenser, angitt som antall riktig svar for språkgruppene på delprøvene for tredje trinn 

Språk/delprøver Ordkjeder 

maksimum 
16 eller 24 
rette 

Setninger 

maksimum 
16 rette 

Gåter 

maksimum 
9 rette 

Instruksjonsoppgave 

maksimum 9 rette 

albansk 9 1 2 

arabisk 5 1 1 

badini/kurmanci 5 1 2 

persisk 6 3 3 

polsk 10 12 5 6 

russisk 10 12 4 4 

somali 6 1 1 

sorani 5 1 1 

spansk 9 3 3 

tamil 7 7 3 3 

thai 7 3 3 

tyrkisk 11 4 4 

urdu 5 1 1 

vietnamesisk 8 2 2 

Språk med 

latinsk skrift 

ordkjeder setninger gåter Instruk-

sjon 

albansk 9 1 2 

badini/kurmanci 5 1 2 

polsk 10 12 5 6 

somali 6 1 1 

spansk 9 3 3 

tyrkisk 11 4 4 

vietnamesisk 8 2 2 

Språk med 

kyrillisk skrift 

ordkjeder setninger gåter Instruk-

sjon 

russisk 10 12 4 4 

Språk med 

arabisk skrift 

ordkjeder setninger gåter Instruk-

sjon 

arabisk 5 1 1 

persisk 6 3 3 

sorani 5 1 1 

urdu 5 1 1 

Språk skrevet 

med abugidaer 

ordkjeder setninger gåter Instruk-

sjon 

tamil 7 7 3 3 

thai 7 3 3 
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En kan også slå sammen resultatene for de forskjellige språkgruppene med felles skriftsystem. Da får 

en grenseområder som inkluderer de høyeste og de laveste grenseverdiene innen hver gruppe. Det 
kan kalles for flytende grenser, for å markere at grensene ikke er absolutte. Dette er gjort under her. 

Flytende bekymringsgrenser for prøven for andre trinn 

Delprøver Bokstavdiktat Skriv første 
bokstav 

Koble tegn Skriv siste 
bokstav 

Ord til 
bilde 

Bilde til 
ord 

for alle elever 13-16 5-7 7-12 1-6 1-12 2-11 

for elever 
med språk 

med latinsk 

skrift 

13-16 5-7 7-10 3-6 3-12 3-11 

for e. med 
språk med 

kyrillisk skrift 

16 7 12 4 10 3 

for e. med 
språk med 
arabisk skrift 

13 5 7 2-3 1-6 2-3 

for elever 
med språk 

med 

abugidaer 

15-16 5-7 9 5-1 2-10 2-8 

Flytende bekymringsgrenser for prøven for tredje trinn 

Språk ordkjeder setninger gåter instruksjon 

for alle elever 5-12 1-5 1-6 

for elever med 

språk med 
latinsk skrift 

5-12 1-5 1-6 

for e. med språk 

med kyrillisk 
skrift 

10 12 4 4 

for e. med språk 

med arabisk 
skrift 

5-6 1-3 1-3 

for elever med 

språk med 

abugidaer 

7 3 3 
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Noen aktuelle nettadresser: 
NAFO ligger under Høgskolen i Oslo og Akershus: http://www.hioa.no/nafo  
Tilknyttet denne siden er Tema morsmål: http://morsmal.no/index.php/no/  
Utdanningsdirektoratet: www.udir.no har generell informasjon om sine aktiviteter, 
rapporter, konferanser og materiell. 
Deichmanske bibliotek har eget søkested for litteratur og lenke til det flerspråklige bibliotek 
http://www.dfb.deichman.no/  
En spennende nettadresse med oppslag om morsmålsundervisning i Sverige: 
http://modersmal.skolutveckling.se/pamodersmal/  
Fremmedspråkssenteret http://www.fremmedspraksenteret.no/ har gitt ut en serie kalt Språk i
verden. I denne serien finnes Arabisk i verden, skrevet av Tania Maktabi med Gunvor Mejdell
som faglig redaktør for heftet (Spesialutgave nr 22. februar 2010). Heftene er gratis og kan 
bestilles fra Fremmedspråksenteret:
http://www.fremmedspraksenteret.no/nor/fremmedspraksenteret/forskning-ogutvikling/
fokus-pa-sprak?lang=nor)
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